
 

 

 

 

 

 

Ústav románských studií  

Posudek bakalářské práce Magdalény Pazlarové Anglické přejímky 

z oblasti gastronomie v současné québecké francouzštině 

 

Magdalena Pazlarová se ve své práci předkládané na Ústavu románských studií v roce 

2020 zabývá vztahy angličtiny a francouzštiny na území Québecu, konkrétně anglickými 

přejímkami v oblasti gastronomie. Jádro práce spočívá v lingvistickém výzkumu realizovaném 

v Québecu během studijního pobytu. Právě tento výzkum provedený na vzorku 400 

respondentů, na poměry bakalářské práce impozantní, představuje nejsilnější stránku práce.  

Práce je opatřena solidním úvodem, v němž si studentka jasně vytyčuje cíl, a 

relevantním závěrem, který pak shrnuje dosažené výsledky.  

V první, teoretické části práce pronikáme do historie Québecu, a to především 

s ohledem na soužití obou přítomných jazyků. Tato teoretická část působí velmi kompaktním 

dojmem a poskytuje základní vhled do celé problematiky, zbytek práce je tím pevně ukotven 

v kontextu. Za jistý nedostatek považuji hojné citace z publikace Jaromíra Kadlece 

Francouzština v Kanadě – mezi prvními třiceti citacemi se Kadlecova publikace objevuje 

dvacetkrát, což bohužel vyvolává dojem, jako by autorčin text byl spíše parafrází. Za cenné 

však v této části práce považuji jednoznačné a relevantními zdroji podpořené výklady 

lexikálních specifik québecké francouzštiny, zvláště anglicismy.  

Celý výzkum stojí na velmi dobře promyšlené a výtečně popsané metodologii, které se 

věnuje třetí kapitola. Autorka pečlivě a přístupně dokládá svůj postup, jednotlivé kategorie jsou 

výstižně představeny a argumentovány. Celkově výběr zkoumaných anglicismů i otázky 

sloužící k získání základních demografických údajů hodnotím velmi pozitivně, o to více, že 

z poměrně specifického korpusu blogů a časopisu zaměřených na gurmány autorka vybírá 

výrazy, jež se běžně vyskytují i v repertoáru mladých lidí, kteří nutně nejsou recipienty těchto 

médií.  

Jak již bylo zmíněno, nejsilnější část práce spatřuji v samotném výzkumu popsaném ve 

čtvrté kapitole, jež přináší komentář k anglicismům získaným z korpusu. Studentka text vhodně 

doplňuje precizně zpracovanými grafy, vizualizuje jednotlivé kategorie, stejně jako každé slovo 

zařazené do dotazníku. U některých ekvivalentů by možná ještě stálo za bližší ohledání, zda je 

to slovo původní, dlouhodobě užívané, či zda se jedná o reakci na slovo anglické, o následný 



překlad výrazu používaného v anglickém kontextu, jak se nabízí například u slova cuisinoman 

nebo u sousloví maïs soufflé. Bezpochyby by některá slova mohla posloužit jako východisko 

pro zjištění, zda jsou jejich přejímky běžné i v jiných jazycích, či zda se situace týká pouze 

Québecu. Například výraz popcorn je užívaný v mnoha světových jazycích, závěr práce však 

budí dojem, že popsaná situace anglických přejímek se vztahuje pouze na Québec.  

Po formální stránce práce splňuje nároky kladené na bakalářskou práci, nevykazuje 

zásadní typografické nedostatky a obsahuje relativně málo překlepů a chyb pravopisných, 

gramatických i stylistických. Jazyk práce je kultivovaný a odpovídá vysokoškolské úrovni. 

Rozdělení do kapitol je funkční, provádí celou prací návodně a zaručuje gradaci práce od 

kompilačních pasáží k samostatnému výzkumu.  Každou kapitolu navíc uvádí přehledné shrnutí 

jejího obsahu. Téma práce je v úvodu zřetelně vymezené a jednotlivé kapitoly vedou 

k logickému závěru. 

 

Celkově pokládám práci za mimořádně zdařilou a navrhuji ji hodnotit jako výbornou. 

 

Případné dotazy k obhajobě:  

Které ze zkoumaných anglicismů jsou specificky québeckými přejímkami? Bylo by možné 

takové určení zjistit nějakým výzkumem? Jak byste si takový výzkum představovala? 

 

 

 

         Mgr. Miluše Janišová 

V Praze dne 23. ledna 2020 

 

 

 

 


